K hejmar 59 - Payiz 2016

URMANCI

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiked Kurmancan
El‘lmeilé Xani

(Sedsala XVII)

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina Stockholmé

Civina Kurmanci ya 59an rojén di navbera 10 — 17.12.2016an de li
Kitébxaneya Kurdi li bajaré Stockholmé hat 1i dar xistin.

Di vé civiné de li ser van babetan hat kar kirin: Ji ferhengoka Memdiith
Birifkani ya dawiya diwana wi, Peyvén ji Berriya Mérdiné, Hin peyvén
héla bastiré Wané, Tesira zimané astiri/ siryani li ser kurmanci,
Setrenc, Peyvén ji ferhengoka Jaba ya rewendan, Hin peyv ji
“Nameyek Sernexé” @t Hin peyvén kémnas/ nenas.

Ev hevalén han besdari civiné btin: Rénas Awdal (Zaxo), Mistefa
Aydogan (Mérdin), Rojen Barnas (Diyarbekir), Michael Chayet
(Wasington), Elisér (Wan), Newzad Hirori (Dihok), Hemid Kili¢aslan
(Mérdin), Mehmid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi (Batman), Selam
Ntman (Qamislo), Zinar Soran (Dérik), Témaré Xelil (Rewan), Reso
Zilan (Agirf).

Berhemén ji xebata vé civiné i vé jéré téne péskés kirin.

Di vé 1ékoliné da, behsa taybetmendiyén devokén du deverén Kurdistané té
kirin — Behdinan tevi $irnex &t Hekkariyan ji aliyeki, ¢ Ttr ‘Abdin ya Mérdiné
ji aliyeki din — ku téda akincf yan rnistvan yan bineciyén mesihi yén stiryani-
axév bi sedan salan li tenista kurmancan jiyane. Texmina min wisa ye, ku
stiryani-axév li pévajoya sedsalén borf hini kurmanci baine, t ku wan -- gend
aliyén rézimana kurmanci bi sasi fém kiribtin, t ku ew sasiyén wan bline
norma kurmanci ya wan deveran.

I. Lékerén hevedudani. Ve-di-kim yan di-vekim Pégpirtikén ku yan beri

yan pas nisana dema niho di- tén ev in: ber-, ¢é-, da-, der-, hil-, ra, ril-, ve,
wer-.
Di pirraniya devokén kurmanci da 1 bi gisti di soraniyé da, nisana dema
niho di- ([d]e- bi sorani) dikeve di navbera van péspirtikan @ reh (yan
koka) dema niho ya 1ékeran; 1ébelé 1i deverén behskiri (Behdinan tevi
Sirnex &t Hekkariyan ji aliyeki, @ Ttr ‘Abdin ya Mérdiné), nisana dema
niho di- té pés van péspirtikan. Herwisa, nisana neyini na- ji. Minak:

Kurmanci Behdini i Tori Sorani

(Ez) hil-di-gr-im  di-hil-gr-im het-de-gr-im
(Ez) ra-di-n-im  di-r-n-im da-de-nis-im
Neyini:

Kurmanci Behdini i Tori Sorani

hel-na-gr-im
da-na-nig-im

(Ez) hil-na-gr-im na-hil-gr-im
(Ez) ri-na-n-im  na-rG-n-im

Em binérine sikla fermani (imperatif) ya van lékerén hevedudani:
hil-di-gr-im ferman: hil-gr-e
ri-di-n-im ferman: ri-n-e

Texmina min wisa ye: ji bona yén ku hini kurmanci dibin, xuya ye ku
sikla ferman{ ya 1ékerén wek rilne! Yan veke! reha dema niho ya van lékeran
e, i li gori wé mentiqé, dema niho bi xwe dibe di-riin-im 0 di-vek-im li sina rii-
di-n-im (. ve-di-k-im.Bi gistl xwendekarén zimanén biyani bi vi awayi rébaz G
qantnén rézimani sade dikin (simplification).

Ev rewsa hané di farsiyé da ji té xuya kirin: Li stina di- ya kurmanci mi-
heye, ku bi taciki @t dariya Efxanistané wek me- té xwendin. Di farsiya frané
da, mi- dikeve navbera péspirtiké G reha dema niho ya lékeré, 1ébelé di
devokén taciki i darf da, me- li pés e, wek minak: Farsi ber-mi-a-yem = ‘Ez
derdikevim” beramberé taciki @t dari me-ber-a-yem; Farsi der-mi-aver-em =
Qiertinirn’ beramberé taciki (1 dari me-der-ar-em.Li Efxanistané, axéverén

Divekim u Vedikim:

Bandora zimané stiryani/arami li ser kurmanci

Bi xameya : Michael L. CHYET

zimanén pustiyi @ tizbeki wek zimané duwem hini farsi dibin, @ her wisa li
Tacikistané @ li Uzbekistané taciki-axév i tizbeki-axév bi sedan salan li tenista
hev jiyane. Véca rewsa sosyolingvistik ya van zimanan disibihe rewsa
kurmanci @ stiryani.

II. Dema pagerojé ya lékeran. Hem bi kurmanci @t hem ji bi aramiya ndjen
(stiryaniya ntijen), dema paserojé ji nisana paserojé (&/dé/wé bi
kurmanci @i bit- bi aramiya ndjen) tevi gerani (yan subjunktif)a dema niho
pékté: minak: Ew € bi-pirs-e 1 Ez € bi-pirs-im; bit-mbagir G bit-mbagqr-
in bi aramiya Najen (mbagir = bi-pirse). Li Behdinan @ her wisa 1i Ttr
‘Abdin ji, péspirtika bi- ya gerani/subjunktifé kém e: minak, dibéjin dé
pirs-it Gt dé pirs-im 1i sinaEw € bi-pirs-e Gt Ez € bi-pirs-im.Di van
devokan da, reha tazi ya dema niho (pirs-) disibihe sikla
gerani/subjunktifé ya aramiya ntjen (ango pirsit disibihe subjunktifa
tazi ya arami mbagir). Ji ber ku ev diyardeya hané bi tené xuya ye di
devokén kurmanci da yén ku li tenista mesthiyén arami-axév hene, em
dikarin wé yeké wek bandora zimané arami li ser kurmanci bibinin.

III. Nisankirina zayenda rengdéran @i partisipén dema bori. Di devokén
behdini da, zayenda rengdéran té diyar kirin: wek minak: yé bas — nér e;
ya bas —mé ye; [yélt bas — pirhejmar e. Ji ber ku di zimanén sami da (ango
‘erebi, arami/stryan{ @ ‘ibri), zayenda rengdéran her gav bi gertafeké té
nisandan (minak: tayyib = yé bag [nér]; tayyiba = ya bag [mé]; tayyibin =
yét bas [pirhejmar]). Li Tar ‘Abdin ji, ev diyarde ji heye, hercende ku
bikaranina wé kémtir xuya ye.

nér: wé yan i = yé bi behdini
mé: wa yan a = ya bi behdini
pirhejmar: wé yan [yla = yét bi behdini

Minak: Paiza, tirh @ sebes 0 petix ji, a zehf in.; Bw fleywanat hemt ila
séhrkirf ne

Destnisankirina pirhejmar wek ‘a’ li stina ‘én/ét’ — sasiyén xwendekaran
tine bira mirovi, yén ku “*destan min’ li stina ‘destén min’ dibéjin.

Véca, ev yek -- nisaneke din ya sasiyén biyaniyan e, yén ku hini kurmanci
ban.

IV Li Behdinan, li stina histin/histin sikla hélan heye. Reha dema niho ji:
‘di-hél-im’. Bi sorani ji dibéjin héstin (dema niho: de-hél-im), (i her wisa
bi farsi ji lékera hastan ji heye (dema niho: mi-hal-am), ku iro kém bi kar
té. Ji ber ku hélan bi tené 1i Behdinan (i li Qerejdaxé ji, li gori Mehmaid
Lewendd) diyar e, ez wisa texmin dikim ku ev yek ji minakeke din ya
sasiyén biyaniyan e, yén ku hini kurmanci bn. )




Hin peyvéen kémnas — nenas
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Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
sil kirin; tGjf kirin, zl kirin dilimlemek couper en tranches to slice
sil; taji, tisk, kaizi, z(l, tifs dilim tranche a slice (for fruite)
silag; silmagq, zirgoq capak chassie eye gunk
sopik merdane rouleau rolling-pin
surt; qarts sokak stiptirgesi grand balai big broom
stt; sematoki, hulf kaygan glissant slippery
sttikin kaymak glisser to slip
tefes; r(i, cehre cehre, yiiz, surat face, visage face
tefegpan; riipan genis cehreli visage plat et large flat face
telb kurum suie soot
ters; pez kugtik bas hayvanlar ovin sheep and goats
tersvan kiigtik bas hayvanlar ¢obant berger d’ovins sheepkeeper
berdestik mutfak eldiveni gant de cuisine glove shaped pot holder
tileylan (cizirf) palyago clown clown
til kirin (qoggirf); avétin, gekirin atmak jeter, lancer to throw
tilmiz; tilik singil, ¢itmik grapillon a piece of bunch
tinalk; dirrf, dirrik, stri, kelem, gelem diken épine thurn
ting (t'ing); sergo, basme gubrelik fumier dunghill
sergo; poxang, glfank, sergifk mezbele, ¢oplitk décharge publique tip, dump
tirak; tirag sandalet sandalette sandal
tirava; wexta ‘esré ye, ‘esir ikindi milieu de I'apres-midi midafternoon

tirmét; tirbit, hevalén jidil & samimi,

<filankes 1 filankes tirmétén hev in>

tanis, tanidik, samimi arkadas

ami sincere, ami dévoué

close friend

\ﬁd; minet

minnet

obligation, dette de reconnaissance

gratefulness, obligation /

-
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Ji ferhengoka Memdiuh Birifkani

ya dawiya diwana wi

Amadekar: E. NAROZI
kurdi tirki fransizi ingilizi
pelixin ezilmek, darbeyle ezilmek étre écrasé to be crushed
pelisge; kevn @t kot kiiltsttir, eski ptiskii, pejmiirde vieillerie, usé, élimé worn out

peqisk; batifk, belqok, peqik,

\_

peqpeqik kabarcik ampoule, cloque blow, blister

perisk; pirmick, kuliyén berfé kar tanesi flocon de neige snowflake
perozink karmasga, kargasa, bela trouble trouble

peyak; kesé ku ji axa xwe diir dikeve, gurbetci, gogmen émigré immigrant, migrant
barkir, kogkirf

pérar bir 6nceki y1l ily a deux ans two years ago
pérpine semiz otu pourpier purslane (portulaca oleracen)
péskés; diyari <ev péskésa min e> hediye présent, cadeau gift

pifdank; zeqzeqe balon ballon balloon

pirémiz; prim{s, pirmiis purmuz réchaud de camping primus

pisi/ pisi/ pis; kéxmite, kimxite un tozu poussiére de farine milldust

pitpit; pitepit dirdir grommellement, murmure grumble, murmur
ptt aliz, giigstiz chétif, maigrichon puny

piremér; kalemér yasl erkek vieillard old man

pilox; plix tam olgunlagmig bien miir overripe

porpor; lomekirin, piikeptik, pitepit drdur grommellement, murmure grumble, mumble
ripin; repin bitki kdkii racine plant root

taf, afet bela, afet calamité, désastre disaster

tamar/ temar; tamara xewé, morika xewé derin uyku sommeil profond deep-sleep

tamizk; sevtirsk, hilbtin/hildan ucuk bouton de fiévre, herpes cold sore

tebayf; tevahi birlik, birliktelik ensemble, totalité togetherness, together
tiliz/ teliz bln; (terr 1 teliz b() su toplamak (sivilce icin) s'infecter, devenir purulent inflamed (blister)
<kabarcik su topladi>
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Ferhengoka kurdi ya A. Jaba 1858

devoka Hekari 1 revendén li derdora Miis ti Bazide - III -

dewar
\

Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingiliz1
cirnix semate, héwirze samata, hengame tumulte, vacarme tumult
clin cim bir ¢ignemelik chique, quantité a macher a mouthful of chewing gum
en une seule fois
cihal cewal cuval gros sac sack
gespan capik cevik agile agile
¢ekme cizme ¢izme botte boot
cuneyi tuneyf yokluk; fakirlik indigence, pauvreté nothingness; poverty
¢liyin ¢lin gitmek aller to go
cliye sti ¢liye mér evlenmis kadin mariée married women
cér xeber kiiftir juron, invective swear
dadfiryad hewartgazi feryat ve yardim appel au secours sos
debir katib sekreter secrétaire secretary
dik sekit seki banc en terre battue a platform or earth bank
di gel yekada bi hev re birlikte, beraber ensemble together, togetherness
demin xay huy, aliskanlik caractere, nature habit, temper
hesp at cheval horse

.

-

Hin peyvén héla Bastirée Wane

J

Amadekar: Mele SEBAN TURGUT # ELISER

kurdi tirki fransizi ingilizi

axur; réya paxélan yiik kizag1 yolu ve izi piste de traineau sled path and track

baské hiryé; hirya sehkiri ya ji bo ristiné egirmek tizere kola sarilan ylin miktar1 ~ quantité de laine peignée enroulée autour in spinning yarn, yarn wrapped
li mil hatf alandin du bras pour étre filée around arm

bergik; ciyé qlitresandina teyran

kus yeminin serpildigi yer

endroit ol on jette des grains pour
les oiseaux

place where birdseed is strewn

berkur; cermé xebxebé boynun altindaki sarkik deri fanon dewlap

bergendik: bené li ber kofiyé té girédan hotozun etrafina baglanan kaytan cordelettes de la haute coiffure ornate cord for women's
traditionnelle kurde headdress

béct; sexel; navé karik (i berxan a bi gisti oglak ve kuzu stirtisti troupeaux d’agneaux et de cabris herd of kids and lambs

bigirk; kada bé mirtoxe, bé kakil

yagli sade ¢orek

petit pain au beurre

unsweetened plain pastry

bilulik; laleya ji daré ¢ébtyi ya bi heyayé zaroké
kur ve dihat girédan ku cihé xwe sil neke

kiigiik ¢ocuklarda sidik akitma kavali

tube en bois fixé au pénis de petits gargons
pour les empécher de souiller leur lit

in baby boys wooden tube for
preventing bedwetting

biluvan:
perdeya li ser berxika nit hatiye diné

yeni dogmus oglak veya kuzuyu
cevreleyen zar

membrane entourant un agneau
nouveau né

membrain around newborn lamb

bindanik; nané ji arvané ber destaré

eldegirmeni unundan yapilmis ekmek

pain fait avec de la farine du blé moulu
avec un moulin a main

bread made from flower ground
in a handmeal

birnut; birnoti

enfiye

tabac a priser

snuff

bizmirik; bizmik

burunluk

museliere

muzzle

bor; daré ku livayé 1& dipécgin

kege diirtiim sirig

baton autour duquel on enroule la laine cardée

stick for carding felt into batt

cawiya gliniyé; benisté glinlyé

geven sakizi

gomme d’astragale

a type of astragalus gum

cehcur; erdé hatf kutan, hati gahimkirin

basilarak sikistirilmig toprak

terre compressée

compressed soil

celeb; koma masiyén ku payizan kog dikin

glizlin gogen balik stirtisii

banc de poissons migrant en automne

fish flock which migrate during the autumn

carberf; tifka agvani, cihé agiré agvan

degirmenci oca

atre du meunier

fireplace of a miller

sirmagq, seqam, silaq

cemberak; sisa yan hesina devé tirpané pirazvana partie aigue du rateau qui s’encastre dans tang

bi destiyé ve giré dide le manche

cilak; singa bi arfkan ve té aligandin cengel (agactan) crochet en bois wooden hook
cilag; sile, zileh, semag, simaq, simaq, tokat gifle slap

¢ingiz; mirové kurt ¢ lawaz

kisa ve siska

de taille courte et malingre

short and skinny

destbilunik; destbénk, destbilink;
bené zarok di landiké de pé té girédan

bagirdak

bandelette ou cordon entourant le berceau
pour empécher le bébé de tomber

the strap with which a baby is kept
in its cradle

deveker; gismé ji zeviyé yé nehatibe
daritin li ser péyan maye

tarlanin bicilememis bolimii

partie non labourée d'un champ

part of field which has not been harvested

dexs; dehf, dehfdan iteleme poussée, bousculade push
dewilte; dewij, dewijn, tiflé li ser nivigké eritilmis yagin tiste ¢ikan tortusu écume se formant a la surface du beurre froth that forms on the surface of
gijilandi dikeve fondu melted butter

dunhe; dange, cihé alifé pez a li ser berfé

kar tstiinde kiigiik baghayvanlara yem
verildigi yer

emplacement sur la neige pour le fourrage
des ovins

sheep forage place on snow

\_

ésile; gose, qurnet (ji bo keleh @ xaniyan... kose coin corner

birina peniré weki carésile/ cargose;

peniré carésile)

fisose; ctireke kiijeyan a béhn jé té kokarca putois skunk

gerdile; toterik, tayire, gerx, teker tekerlek, teker roue wheel

gindir; gundor, bejna insané kurt 1 tiji kisa ve tiknaz courtaud short and fat

gizim (kirin); xwe jé re higk kirin horozlanmak se pavaner, faire le bravache to swagger

gizire; gizre, xang yemlik olarak kaldirilan mege amas de feuilles de chéne stockées comme oak leaves organized as a stack
yapraklar1 y1gini fourrage

glrnijin; bisirin giiltimsemek sourire to smile

gist; cihé biriné yara izi cicatrice scare

gocar; kocak, palé heri dawiyé artc1 irgat le dernier moissonneur d'un rang the last reaper in the row

gulte; balgeya sting, serstin stitun baslig chapiteau column head

gurgemés; har, hir¢é gurgemés; hircé har azgin ay1, kuduruk ay1 ours en furie furious bear

J
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Devokeé Berriya Mérdineé

- X -

Amadekar: Hemid KILICASLAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

koziya agir; kéle

ates yakmak igin yapilan odun/
tezek veya ¢irp1 catisi

disposition conique de btiches ou
de brindilles pour faire le feu

pyramid fire

kulbust; kurf, kulbi
<ji kulbusi xwarin>

acgozliilik, aggozliiliikten yemek

avidité, <manger par avidité>

greed, rapaciousness

segresiwan

agitct kadin

pleureuse, vocératrice

female professional mourner

hitil-mitil

illahf

quoi qu'il arrive

or else

kurreder; qurreder

elin korii, zehir zikkim

ferme la !, ta gueule !

general curse word, shut up !

kurriize

paket, kutu, karton

paquet, boite

pack, box

kurtélxur

otlakg1, baskasinin sirtindan gecinen

parasite, pique-assiette

freeloader, sponger

kutayi, racandina bas iyi dokunmusg bien tissé well woven

latan deve bacag1 patte du chameau camel leg

lal gezinme, dolanma promenade, flanerie wander around
14l biin gezinmek, dolanmak flaner, se promener to wander around

malanf; malane

eve yaragir ev hanimi

maitresse de maison

housewife

maltin; maligtin

stiptirmek, silmek

balayer, essuyer

to sweep, erase

mazmaze

kart kog, yasli kog

vieux bouc

old ram

mejileqandin

1. beyin sarsintisy, 2. sapitma

1. choc cerébral, 2. déraillement,
dérangement

1. brain concussion, 2. go haywire

melkezét, merkezét

ince ve sefaf bir tiir kumag

variété de tissu mince
et transparent

a type of tiny and transparent fabric

merkeb; selesir, selesir, capik

altina yemek konulan biiytikge sepet

grand panier en forme de cloche
sous lequel on met la nourriture
a protéger des animaux

upside down basket for protecting
food from insects and animals

mestere; nim{ine

ornek, niimunelik

échantillon

sample

mewijok; hésinok; wek pizikan
sor dibe, tayeke deziyé rengin
té hildikiginin

mavi irinli ¢ciban

pustule a pus bleuatre

atype of foot blow

miz, mize mayh0§ acidulé tart

mezeloq yapigkan collant, gluant sticky

mil yara fitili meche médicale wound wick
mirarokf; mirimird olgiin mourant deathly looking
mirgini saplatma claquement clapping

mixmixin; ximximin

.

patates, sogan, et vb.nin biittin halinde ocak
veya tandirda ateg altinda veya firinda kapali

bir kap iginde iyice pismis durumu

(1égume) cuit braisé ou étuvé

to roast (onions, potatoes, etc.)
thoroughly

-

-

Setrenc

J

Amadekar: Selam NUMAN

kurmanci tirki fransizi ingilizi
setrenc, setrenc, kisik satrang échecs chess
texteyé setrencé satrang tahtasi échiquier chessboard
malik hane case square
malikén rengtari koyu haneler cases noires dark squares
malikén rengvekiri agik haneler cases blanches light squares
berik, kevir tas piece piece
kevirén spi beyaz taglar pieces noires white pieces
kevirén res siyah taglar pieces blanches black pieces
sah, melik sah roi king

wezir, ferezin vezir reine queen

keleh, rex kale tour rook

hesp at cavalier knight

fil fil fou bishoppion
peyak, peya, serbaz, cundi, beydeq piyon pion pawn
sahmat, saxmat sah mat échec et mat checkmate
teslim! mat! mat resignation
pate, beraber, serbiser, dergtisi, dergtiski yenisememe, berabere kalma match nul, pat draw
vekirin acilis ouverture opening

federasyona cihani ya setrencé

diinya satrang federasyonu

fédération mondiale des échecs

world chess federation

rébazén setrencé

satrang kurallar:

reégles des échecs

rules of chess

réz yatay sira rang horizontal rank
stlin dikey sira rang vertical file

kis sah échec check
pateya békis pat impasse stalemate

Qvén vekiriné

acilis hamleleri

mouvements d’ouverture

opening moves
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(rox rok roque castling

di derbasbtiné de gecerken almak en passant in passing

payedarkirin piyon terfisi promotion promotion

xwarin almak prendre to capture

liv hamle mouvement move

Texteyé setrencé

Kevirén getrencé

o [-a
o I
o [
o [~
o =
o [
o I
o [-e

€ =0
N (w0

[win- [P0

(pmin-  [puin
1
IbmiE (b0

-y

it o

Réza kevirén setrencé

\_

Sah, melik Wezir, ferezin Hesp Keleh, rex Peyak, peya, serbaz,
cundi, beydeq
rézkirina kevirén setrencée
. J
4 )
Hin peyv ji “"Nameyek Sernexe”
ya pirtuka Evdirehman Gundiki
Amadekar: Mistefa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

aravi agtk mavi bleu clair, bleu de lessive light blue

avrijinek suyun durmadigi egimli arazi pente raide ou I'eau coule sans cesse sloping land where water constantly

flows down

avxwerik sel sularinin arazide olusturdugu oyluk cavité creusée par des crues shallow gully

bablestt hortum tourbillon whirlwind

bakut riizgarla olusan kar y1gint congere snowdrift

balingi yastik oreiller pillow

bapick, bapéck diirtim rouleau roll (of food)

J
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(bavdost babanin arkadasi, dostu ami du pere father’s friend )

baveni rlizgar almayan yer endroit a 'abri du vent windless place

beblegér (bablegér) aslan yavrusu lionceau lion cub

belsis dik kulakli beyaz tiftik kegisi chévre angora blanche aux oreilles droites upright eared white Angora goat

berbin dag etegi diizlugii plateau de piedmont mountain range

berdolik kiiciik koyak petit vallon small cove

berrese: xwehdana simbélan biyigi terleme ¢ag1 puberté (lit. 4ge de transpiration de la moustache) puberty (lit. perspiration of the mustache)

berevez: bergefa riizgar ve yagmur almayan dogal korunak abri naturel qui protege du vent et de la pluie wind-safe and rainsafe natural shelter

bergeli ana vadiye agilan dere yataklar1 lits de ruisseaux aboutissant a la vallée principale creek bed in the main valley opening

berhiltisok kaygan tag pierre glissante slippery stone

bertik saf tutmus tarim iscilerinin ige koyulma vaziyeti mise au travail d’ouvriers agricoles disposés en rang line of farmers working in the field

beten toprak ortiilii egimli dag arazisi terrain montagneux escarpé sloping mountain land covered with soil

binas sug, hata faute crime, fault, guilt

binaskar suclu, hatali coupable, fautif guilty, criminal

bixurtik cicek tozu pollen pollen

bolik geng kiz ve delikanlhlarin karsilikli atigmalari chant lyrique interprété en alternance par des lyric sung in alternate repartee by a male

garcons et des filles and a female

baklak tomurcuk bourgeon bud, rosebud

ciwanekeg geng kiz jeune fille young girl

coqi: birr grup (insanlar igin) groupe (d’hommes) group (of people)

cakemér yigit brave brave

cakemérani yigitlik bravoure bravery

cakemérane yigitce bravement bravely

cavselipi cekik gozlii qui a des yeux bridés slant-eyed, almond-eyed

¢érik: darikén dawetan, dilok, halay tiirkiileri chanson de danse, air de danse dance song

dilanok, stranén dawetan

¢im(ik) koyun veya kegi tirnagt sabot d’ovidés sheep hoof

clq(ik): ¢it cit claie reed fance

¢ix xwastin meydan okumak défier to defy, challenge

darmés yaban arilarina kovan iglevi goren aga¢ kovugu ruche d’abeilles sauvages dans un creux d’arbre wild bees’ trunk hallow hive

déhlegér: délegér disi aslan lionne lioness

déhl-: dél- kopek, kurt vb gibi hayvanlarda disilik oneki  femelles prefix denoting a female animal

deqdan: distan,dtizdan, sépik, sacayag1 trépied trivet

dexdanik, xacirgan

derkon cadir 6nii pas de la porte de la tente the area in front of the tent

\_
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Guliugiyayen Kurdistaneé
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Amadekar: Ehmedé DIRIHI

Be;;a Kurdicum 0 Kurdica

Latini Kurdi Noanea kurdica Sewinceya kurdi
Astm'cunthu k'urdzcu . Gimlya kurdi Paronychia kurdica Kepeka kurdi
Aubrieta parviflora var kurdica Didaya kurdi

Centaurea kurdica Cavbeloga kurdi Potentilla kurdica Hézgiyaya kurdica
Cephalanthera kurdica Salepa kurdi Prangos kurdica Heliza kurdi
Colchicum kurdicum Ciwanemerga kurdi

Corydalis rutifolia subsp kurdica Sepirzeya kurdi Pterocephalus kurdicus Sirgeya kurdi
Cynara kurdica Enginara kurdi Rhynchocorys kurdica Nukloya kurdi
Daphne oleoides subsp kurdica Defneya kurdi ' '

Delphinium kurdicum Delava kurdi Scabiosa kurdica Ziwana kurdf
Draba bruniifolia subsp kurdica Gulzerina kurdf Scorzonera kurdica Zirgizéra kurdi
Euphrasia kurdica Devhirga kurdi i i i .
Hedysarum kurdicum Guringeya (qoringe) kurd{ Scutellaria kurdica Majarka kurdi
Iris reticulata kurdica Newroza kurdi Sideritis libanotica subsp. kurdica Caygiyaya kurdi
Koeleria kurdica Giyagewrika kurdi 3 o ——— Mimioka kardd
Linaria kurdica Belgizera kurdi ymprytm kurercum froea furct
Marrubium kurdicum Pisila kurdi Taraxacum kurdicum Giyakewa kurdi

Astracantha kurdica -
Guniya kurdi Didaya kurdi

Cephalanthera
kurdica -
Salepa kurdi

Centaurea kurdica - [
Cavbeloga kurdi [&
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Colchicum kurdicum -
Ciwanemerga kurdi

é Delphinium
kurdicum -

Iris reticulata kurdica -
Newroza kurdi

Noanea kurdica -
Sewinceya kurdi

Ptrocephulus kurdicus -
Sirgeya kurdi

Scutellaria kurdica -
Majarka kurdf

>3 Corydalis rutifolia
L | subsp kurdica -
k Sepirzeya kurdi

Cynara kurdica -
Enginara kurdi

R
L AN

Euphrasia kurdica -
Devhirg¢a kurdi

Koeleria kurdica -
Giyagewrika Linaria kurdica -
kurd{ Belgizera kurdi

Potentilla kurdica -
Hézgiyaya kurdica

Purchiu kurdica - ]
Kepeka kurdi

s

hynchocorys kurdica -
Nukloya kurdf

Scabiosa kurdica -
Ziwana kurdi

'S

Sideritis libanotica subsp. kurdica -
Caygiyaya kurdf

Symphytum kurdicum -
Mijmijoka kurdf

Daphne oleoides subsp kurdica -
Defneya kurdi

Hedysarum kurdicum -
Guringeya (qoringe) kurd{

: . &
Marrubium kurdicum -
Pisila kurdi

Prangos kurdica
Heliza kurdt

Scorzonera kurdica -
Zirgizéra kurdi

Taraxacum kurdicum -
Giyakewa kurdfi

J
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4 Be§a Kurdistanica

Latini Kurdi

Aquilegia kurdistanica Pékotira kurdistani Crucianella kurdistanica Spinesa kurdistani
Bellevalia kurdistanica Gélegira kurdistani Paeonia kurdistanica Gulhirca kurdistant
Crepis kurdistanica Siroka kurdistani Scilla kurdistanica Geélika kurdistani

Aquilegia kurdistanica Bellevalia kurdistanica - Crepis kurdistanica -
Pékotira kurdistari Gélegqira kurdistant Siroka kurdistant

C"’A‘Ci“"euﬂ k'urdiftunica - Paeonia kurdistanica - Scilla kurdistanica -
Spinesa kurdistani Gulhirga kurdistant Gélika kurdistani

Be§a Carduchorum - kardoxi

Latini Kurdi

Allium carduchorum Sirmoka (sirim) kardoxi Delphinium carduchorum Hézerana kardoxi
Amygdalus carduchorum Behiva kardoxi Fritillaria carduchorum Gulsiléra kardoxi
Biarum carduchorum Karfya kurdoxi Onopordum carduchorum Kerenga kardoxi
Convolvulus carduchorum Lavlavka kardoxi Thesium carduchorum Giyastérka kardoxi

¥ T T = ‘
: ; 7, sl A &
Allium carduchorum - Amygdalus carduchorum - Biarum carduchorum - Convolvulus carduchorum -
Sirmoka (sirim) kardoxi Behiva kardoxi Kariya kurdoxi Lavlavka kardoxi

Delphinium carduchorum -
Hézerana kardoxi

Fritillaria carduchorum - Onopordum carduchorum - Thesium carduchorum -
\_ Gulsiléra kardoxi Kerenga kardoxi Giyastérka kardoxi J
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